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Geç Dönem Çağatay Türkçesi ile Yazılmış İpekçilik Kitabı 
Üzerine (Yazı Çevrimli Metin–İnceleme) 

 
On a Book about Silksmithing Written in Late Chagatay Turkish (Transcribed 

Text-Review) 
 

Hatice VELİ 

Öz 

Çağatay Türkçesi, 15. yüzyıldan 20. yüzyılın başlarına kadar Orta Asya’da yaşayan Türk 

halkları tarafından ortak yazı dili olarak kullanılan bir dildir. Çağatay Türkçesi adlandırması, 

Orta Asya’da yaşayan Türk halklarının dillerinin şive ve ağız özellikleri esas alınarak ayrı bir 

dil oluşturulmasından sonra kullanımdan kalmıştır. Orta Asya’daki Türk halklarının dilinin 

bu tür ayrıştırılmasında Rus dil planlayıcılar önemli rol oynamıştır. Günümüzde Özbek 

Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesi Çağatay Türkçesinin devamı olarak görülmektedir. Uygur 

Türkleri tarafından 20. yüzyılın ortalarına kadar kullanılmış Çağatay Türkçesiyle farklı türden 

birçok eser kaleme alınmıştır. Bu eserlerin bazıları el yazma eserleriyken bazıları da Batı tarzı 

matbaalarda basılan basma eserlerdir. Bu eserlerden biri de 1935 yılında Kaşgar’da basılan 

İfekçilik- İfek Ḳurtlarını Terbiye Ḳıluv -Ücme-Tut Diraḫtlarını-Ösdürü Ḥaḳḳında Rehbernāme adlı 

kitapçıktır. Çalışmamızda Geç dönem Çağatay Türkçesiyle yazılmış bu eserin yazım, ses ve 

yapı özellikleri incelenmiştir. Eser, Yusif Muẓaffer adlı kişi tarafından yazılmış ve Kaşgar 

Ticaret ve Sanayi Şirketinin sponsorluğunda, İsveç Misyonerlerinin Kaşgar’da kurduğu 

basımevinde 2000 adet basılmıştır. Toplam 25 sayfadan oluşan kitapçığın 18 sayfası doğrudan 

ipekçilik ve ipek böceği yetiştiriciliği ile ilgilidir ve eser, İsveç’teki Lund Üniversitesi 

Kütüphanesi’nin Jarring Koleksiyonunda yer almaktadır. Çalışmamızda ise eserin bilgisayar 

ortamındaki biçiminden yararlanılmıştır. 

Çalışmamız üç farklı bölümden oluşmaktadır. Çalışmanın Giriş bölümünde, Jarring 
Koleksiyonu hakkında ve çalışmamızın ana malzemesini oluşturan ipekçilik ile kitapçık metni 
hakkında bilgi verilmiştir. Ardından metnin yazım, ses ve yapı özellikleri üzerinde 
durulmuştur. Son olarak ise 25 sayfadan oluşan kitapçık metninin transkripsiyonu 
yapılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: geç dönem Çağatay Türkçesi, ipekçilik, Kaşgar, dil incelemesi. 

Abstract 

Chagatay Turkish is a language used as a common written language by the Turkic peoples 
living in Central Asia from the 15th century until the early 20th century. The name Chagatay 
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Turkish fell out of use after the creation of a separate language based on the dialect and 
dialectal features of the languages of the Turkic peoples living in Central Asia. Russian 
language planners played an important role in this separation of the languages of the Turkic 
peoples of Central Asia. Today, Uzbek Turkish and New Uyghur Turkish are seen as the 
continuation of Chagatay Turkish. Many works of different genres were written in Chagatay 
Turkish, which was used by Uyghur Turks until the mid-20th century Some of these works 
are manuscripts, while others are printed works printed in Western-style printing presses. 
One of these works is the booklet titled İfekçilik- İfek Ḳurtları Terbiye Ḳıluv-Ücme-Tut Diraḫtları-
Ösdürü Ḥaḳḳında Rehbernāme, published in Kashgar in 1935. In this study, the spelling, 
phonetic and structural features of this work written in late Chagatay Turkish are analyzed. 
The work was written by Yusif Muẓaffer and printed in 2000 copies in the printing house 
established by the Swedish Missionaries in Kashgar under the sponsorship of the Kashgar 
Trade and Industry Company. The booklet consists of a total of 25 pages, 18 pages of which 
are directly related to sericulture and silkworm breeding, and the work is in the Jarring 
Collection of the Lund University Library in Sweden. In our study, the computerized version 
of the work was utilized. 

Our study consists of three different sections. In the Introduction section of the study, 
information about the Jarring Collection and sericulture, which constitutes the main material 
of our study, and the text of the booklet are given. Then, the spelling, phonetic and structural 
features of the text are emphasized. Finally, the text of the booklet, which consists of 25 pages, 
has been transcribed. 

Keywords: Late Chagatay Turkish, silkmaking, Kashgar, language analysis. 

 

Giriş 

Çağatay Türkçesi 15. yüzyıldan 20. yüzyılın başlarına kadar Orta Asya’da 
kullanılan edebî bir dile verilen addır. Çağatay Türkçesi Hakaniye (Karahanlı) ve 
Harezm-Altın Ordu yazı dillerinin devamı olarak Timurlular devrinde teşekkül etmiş ve 
Nevai'nin eserlerinde klasik şeklini almıştır. Oldukça uzun bir tarihi süreç içerisinde 
kullanılan Çağatay Türkçesi, araştırmacılar tarafından farklı dönemlere ayrılarak da 
incelenmiştir (Ekcmann, 2012, s. 13-16). Genel olarak Çağatay Türkçesinin 20. yüzyılın 
başlarına kadar yani Orta Asya Türk dilinin şive ve ağız özellikleri esas alınarak ayrı bir 
dil oluşturulmasına kadar kullanıldığı düşünülmektedir. Ancak Çağatay Türkçesi 20. 
yüzyılın ortalarına kadar Uygur Türkleri tarafından kullanılmaya devam etmiştir. Batı 
tarzı matbaanın yaygınlaşmasıyla birlikte 1900’lerin başlarından itibaren Doğu 
Türkistan’da Çağatay Türkçesi ile çok sayıda gazete, dergi, takvim, ders kitapları ve 
broşür vb. birçok eser basılmıştır. Bu eserlerin bazıları günümüzde İsveç’teki Lund 
Üniversitesi kütüphanesinde bulunmaktadır (Jarring, 1991b). 

Çalışmamıza konu olan ipekçilik ve ipek böceği yetiştiriciliği ile ilgili bu kitapçık, 
İsveç misyonerlerinin Kaşgar’da kurduğu basımevlerinde basılmış ve Jarring Koleksiyonu 
(Jarring Collection) adlıyla dijital ortamda erişime açılmıştır. Jarring Koleksiyonu, 560 
tane yazma eseri ihtiva etmektedir, bunların çoğu 16. yüzyıldan 20. yüzyıla kadar farklı 
dönemlere ait eserler olup dünyadaki en büyük üçüncü Doğu Türkistan yazmaları 
koleksiyonunu oluşturmaktadır. Doğu Türkistan’ın kültürünü ve toplumunu yansıtan 
klasik ve folklorik edebî metinlerin yanı sıra İslamiyet’e dair dinî yazmalar, tarihî ve 
kanunî evraklar ile tıp, ticaret ve tasavvuf vb. hakkındaki risaleler ve ayrıca Doğu 
Türkistan’daki İsveç misyonerlik faaliyetleriyle ilgili kayıtlar gibi birçok türden örnek bir 
seçkiyi bünyesinde barındırmaktadır (Törnvall, 2014, s. 108; Hacımuhammed, 2023, 74-
78). 

1. Kitapçık Metni Hakkında 

İpekçilik ile ilgi bu eser, 1935 yılında Kaşgar’da basılmıştır. Söz konusu 
dönemlerde Kaşgar’da misyonerlik faaliyetleri yürüten İsveçlilerin kurduğu basımevinde 
basılan eser, kapak sayfaları ve ilavelerle birlikte toplam 25 sayfadan oluşmaktadır. Eserin 
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adı kapak sayfasında Çağatay Türkçesiyle İfekçilik- İfek Ḳurtlarını Terbiye Ḳıluv -Ücme-Tut 
Diraḫtlarını-Ösdürü Ḥaḳḳında Rehbernāme “İpekçilik, İpek Böceği Yetiştirme, Dut Ağacı 
Yetiştirme Hakkında Kılavuz” olarak geçmektedir. Kapak sayfasında eserin Çağatayca 
adının yanında Çince, Rusça ve İngilizce adı da geçmektedir. Eserin kapak sayfasında 
eserin yazarının adı (yazuçı Yusif Muẓaffer), eseri yayınlayan kurumun adı (Nāşiri: Cenūbī 
Uyġuristānda İfekçilik Merkezi), eserin yayımlanmasında sponsor olan kurumun (Kaşġar 
Ticāret ve Ṣinā‘at Şirketi) bilgileri de yer almaktadır. Dut ağacı ve ipek böceğinin resimleri 
bulunan kapak sayfasında ayrıca miladi takvimi ve Minguo takvimi1 yer almaktadır.  

Kapak sayfasından sonra eserde ipekçiliğin çiftçilik için faydalı bir zanaat (ifek 

ḳurtları baḳup terbiye ḳılu dihḳān rūzgāriga çoŋ fāidedür) olduğuna dair bir giriş (sözbaşı) 
kısmı da yer almaktadır.  Eser ipekçilik, ipek böceği yetiştiriciliği ile konular şu başlıklar 
altında verilmiştir. 

a.  İfekçilik hem ifek ḳurtları ḥaḳḳında ma‘lūmāt (İpekçilik ve ipek böcekleri hakkında 
malumat) - [Sayfa 1] 

b. Fille uruġı ḳanday yol ilen çet memleketlerġe çıḳtı (İpek böceği tohumu hangi yol ile 
yurtdışına çıktı?) [Sayfa 2] 

c. İfek ḳurtları baḳup terbiye ḳılu dihḳān rūzgāriga çoŋ fāidedür (İpek böceği bakımı ve 
yetiştiriciliği çiftçilerin yaşamı için çok faydalıdır.) [Sayfa 3] 

d. Ḳurt baḳuçılarġa maṣlaḥat (Böcek bakıcılarına tavsiyeler) [Sayfa 3] 

e. Ḳurtlarnıŋ keselleri (Böceklerin hastalıkları ) [Sayfa 13] 

f. Ücme diraḫt-leri-ni österiş yolları (Dut ağaçlarını yetiştirme yolları) [Sayfa 14] 

g. Ücme yafraḳlarıını alış yolları (Dut ağacının yapraklarını alma yolları) [Sayfa 16] 

h. Ücme-tut diraḫtı-nıŋ keselleri (Dut ağacının hastalıkları) [Sayfa 17] 

i. Ücme tut baḳış toġrısıda ba‘ż-ı bir maṣlaḥatlar (Dut ağacının bakımı hakkında bazı 
tavsiyeler) [Sayfa 18] 

Yukarıdaki her ana başlık altında konular kendi içinde gruplandırılarak 
açıklamalar yapılmıştır. İpekçilik ve ipek böceği yetiştiriciliği ile ilgili kılavuz niteliğinde 
olan bu kitapçık, okuyuculara ipek böceğinin hangi yöntemle yetiştirildiğinde en çok 
verim elde edileceğine anlatan bilgilendirici bir kitaptır. Dolayısıyla kitap içinde zaman 
zaman ipek böceğinin yaşam döngüsü ile ilgili resimli açıklama ve ipek böceğinin 
yaşaması için yapılan özel rafların resmi, ipek böceğinin besin kaynağı olan dut ağacının 
dikimi ile ilgili görsel ve dut ağacının Kaşgar’da en çok yetiştiği yer olan Hidāyetu’llāh 
İşān Ḫocā’nın mezarının çevresinin fotoğrafı da ilave edilmiştir.  Kitapçığın son 
sayfasında ise yakında yayınevinden çıkacak olan kitaplarla ilgili duyuru metni, söz 
konusu dönemdeki Doğu Türkistan’ın ve Kaşgar’ın yöneticilerine ithaf edilen teşekkür 
yazısı, Kaşgar Transport-Nakliyat Şirketinin açılış duyurusu ve son olarak da Kaşgar 
Ticaret ve Sanayi Şirketinin maksadı ve şirketin başkanı ve başkan yardımcılarının 
adlarına yer verilmiştir. 

2. Yazım ve İmla Özellikleri 

Eserin geneline baktığımızda tutarlı bir imlanın uygulandığı görülse de yine 
birçok kelimenin yazımında çoklu imla özelliklerinin görüldüğü tespit edilmiştir. 

Çoklu  Yazım Gösteren Sözcükler 

Metinde Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında genellikle tek yazım 
özelliği kullanılsa da yer yer aynı kelimenin iki farklı yazımıyla karşılaşmak mümkündür:  

 
1 Çin’de 1911 yılında Sun Yat-sen tarafından kurulan Zhonghua Minguo hükümetinin kullandığı takvimdir. 
Zhonghua Minguo hükümetinin kurulduğu ilk yıl olan 1911 yılı Minguo’nun 1. yılı olarak belirlenmiştir. 
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ifek  ايفەك (sayfa 1/1) / yifek يفك (sayfa 1/ 4),  çaplaşup  چاپلاشوپ  (sayfa 4 / 19)/ çaflaşıp 

 ايسيق  ısıḳ ,(sayfa 3 /6) فائدەلانماقڭز fāidelanmaḳıŋız /(sayfa 1/11) فايدە fāyde ,(sayfa 1/11) چافلاشيب 

(sayfa 3/ 10)/ ısıḳ اسيق (sayfa 3/14),  ḳandaġ قانداغ (sayfa 3/7)/ ḳanday قانداى (sayfa 2/ 9)/ ḳandaḳ  

ṣalḳun ,(Sayfa 7 /4) چقان دەن çıḳandan /(sayfa 7/2) چيقغاندەن çıḳġandan  ,(sayfa 2/12)قانداق   صالقون      

(sayfa 3/10)/ salḳun سالقون (sayfa 6/7)/  ṣalḳın  صالقين (sayfa 9/ 18), bolsa بولسە (sayfa 11/4)/ bolsa 

ريافراقلا yafraḳlar ,(Sayfa 11/1) بولسا  (sayfa 16/16)/ yarfaḳlarını يارفراقلارنى (sayfa 16/17)/ yaḳraḳ 

 kėyin ,(sayfa 7/1) كين kėyn /(sayfa 13/16) كيوم kėyüm /(sayfa 13/15) كييم kėyim ,(sayfa 17/5) ياقراق

 ḳabat /(sayfa 10/6) قاواتليك ḳavatlik ,(sayfa 5/3) كفيلە kefile /(sayfa 6/15) كپيلە kepile ,(sayfa 6/17) كيين

 ḳaraŋġı ,(sayfa 10/6) قيلب ḳılıp ,(sayfa 9/13) قيليف ḳılıf /(sayfa 14/2) قيلوب ḳılup ,(sayfa 9/13) قابات

 sayfa) كرك kėrek ,(sayfa 10/9) قارانكغو ḳaraŋġu /(sayfa 10/14) قارانغى ḳaranġı /(sayfa 10/14) قارانكغى

12/16)/ kėrek كيرك (sayfa 18/6), ācratup آجراتوب (sayfa 4/10)/ acrıtıp اجرتىب (sayfa 13/8)/ ācratıp 

 alıp /(sayfa 13/11) آليب  ālıp ,(sayfa 13/6) اوقات  avḳat /(sayfa 11/8) آوقات āvḳat ,(sayfa 11/13) آجراتيب

 kėsüp ;(sayfa 15/1) ياريم yarım ,(sayfa 15/14) يارم yarım ;(sayfa 4/15) آلوب ālup /(sayfa 5/7) اليب

 bilen ,(sayfa 19/1) بيلەن bilen ,(sayfa 17/13) بلەن bilen ;(sayfa 15/19) كسيب kėsip ,(sayfa 16/1) كيسوب

 ,(sayfa 5/14) قولينكز ḳolıŋız ;(sayfa 5/14) ايزيب ėzip ,(sayfa 14/15) ايزوب ėzüp ;(sayfa5/14) بيلان

ḳoluŋız-nıŋ قولونكزنيك (sayfa 5/15); berseŋiz  برسەنكز (sayfa 5/8), bėrseŋiz بيرسەنكز (sayfa 5/15); 

ṣaḳlaŋız صاقلانكز (sayfa 3/10), saḳlasaŋız ساقلاسانكز (sayfa 4/5); çıḳsada  چيقسەدە (sayfa 4/5), çıḳsa 

 /(sayfa 6/13) اچيندەن içinden ;(sayfa 4/13) صاليب ṣalıp ,(sayfa 4/16) ساليب salıp ;(sayfa 5/1) چيقسا

içiden اچيدەن (sayfa 7/2), lāzimdir لازمدر (sayfa 3/3)/ lāzimdur لازمدور (sayfa 18/4), kėlgende  كيلكەندە 

(sayfa 2/2)/ kėlgende كيلكاندە (sayfa 3/14). 

Ünlülerin yazımı 

/a/ ünlüsünün yazımı  

a ünlüsü söz başında bazen elif (  ا ) ile bazen medli elif (آ) ile gösterilmiştir: āḳ 

(Sayfa 1/2), ādım (sayfa 1 / 9); alġa (sayfa 3/3). Ancak bazı durumlar aynı kelime için de iki 

farklı imlanın kullanıldığı görülmüştür: alġa (sayfa 3/3); ālġa (sayfa 1 /6). Kelime içinde 

bazen gösterilmez: ḳurtlarnı قورتلرنى (sayfa 1/2), bazen ise elif (ا) ile gösterilir:  Kaşġar  كاشغر 

(sayfa 1/ 4). Kelime sonunda ise elif ( ا ) ile ya da güzel he (ہ) ile göterilmiştir: Uyġuristān-da 

 بولسە  bolsa ,(sayfa 3/ 13) تازا   taza  ,(sayfa 4 / 3)  اويغورستاندە Uyguristānda ,(sayfa 1 /9) اويغورستان دە  

(sayfa 1/ 4).  

/e / ünlüsünün yazımı 

e ünlüsü söz başında bazen elif (   ا )  ile bazen de  elif-ye  (اي) ile gösterilmiştir: eger 

 Kelime .(sayfa 2/13) ايلكە  elge ,(sayfa 2/11) اميرينە emrine ,(sayfa2/12) ايريكە  erige ,(sayfa 4/5) اكر
içinde bazen elif ( ا )  ile, bazen de güzel he ( ہ ) ile gösteilir, bazen ise hiç gösterilmemiştir: 

ösken اوسكان (sayfa 1/3): ücme   اوجمە (sayfa 1 / 2), yeŋi   ينكى (sayfa 1/11). Kelime sonunda ise 

güzel he ( ہ )  ile gösterilir: ücme اوجمە  (sayfa 1 / 2).  

/ė/ ünlüsünün yazımı 

Kapalı e ünlüsü söz başında bazen elif (  ا )  ile bazen de  elif-ye  ( اي) ile 

gösterilmiştir: ėrte ايرتە (sayfa 4/ 12), ėŋ  اينڭ (sayfa 9/ 2), ėtken ايتكان (sayfa 2), söz içinde ise y 

 .(sayfa 1/10) يير yėr ,(sayfa 2/1) نيمە nėme ,(sayfa 5/7) كيسب ile gösterilmiştir: kėsip (ي)

/i, ı/ ünlüsünün yazımı 

i,  ı  ünlüsü söz başında bazen elif-ye (ا  + ى ) ile bazen de elif (ا ) ile gösterilir: ifek 

 ısıḳ ,(sayfa 3/ 11) احتمال iḥtimāl ,(sayfa 3 /4) اشنى  işni ,(sayfa 4 /15) ايلا ن   ilen ,( sayfa 1 /5)   ايفەك  

 ile gösterilir, bazen de  ( ي) ile bazen de y  ( ا ى ) Söz içinde  bazen elif-ye .(sayfa 4/ 7) اسق  

gösterilmez: ėken   ايكان (sayfa 2/1 ), yip ييپ (sayfa 2 /3), biz بز (sayfa 3 /3), yarım يارم (sayfa 4/13), 



Geç Dönem Çağatay Türkçesi ile Yazılmış İpekçilik Kitabı Üzerine (Yazı Çevrimli Metin–İnceleme)                              74 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Dil, Edebiyat, Kültür, Tarih, Sanat ve Eğitim Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Language, Literature, Culture, History, Art and Education Research 
Sayı 18 / Ekim 2024 

ṣalıp  صاليب  (sayfa 4 /13), ḳızقيز   (sayfa 5/3). Kelime sonunda ise y (  ى ) ile gösterilmiştir: 

küni (كونى)  (sayfa 4 /9).  

/o, u, ö, ü/ ünlülerinin yazımı 

o, u, ö, ü,  ünlüleri kelime başında daima elif+vav (و + ا) ile gösterilmiştir: ortasında 

 sayfa) اويغورستان Uyġuristān ,(sayfa 1/2)اوجمە ücme ,(sayfa 1/11) اوتكان   ötken ,(sayfa 6 /15) اورتاسندە

2 / 9).  Kelime ortasına ve sonunda ise vav (و ) ile karşılanmıştır: çoŋ   چونك (sayfa 3/1), bu  بو 

(sayfa 2 /1).  

Ünsüzlerin yazımı 

Ünsüzlerin çoğu genel olarak bir harfle işaretlenmiştir. Ancak ünsüzlerden ç, p, ŋ 
harfleri ise iki harfle işaretlenmiştir. Burada ünsüzlerin hepsinin işaretlenmesini gerek 
görmedik. 

/p/ ünsüzü bazen ب ile, bazen پ ile işaretlenmiştir: ḳoyup  قويوب (sayfa 4 /1), köp كوب (sayfa 

6 /1), çaplaşup   چاپلاشوپ (sayfa 4 / 19), postı پوستى (sayfa 6 /17). /ç/ ünsüzü ise  چ ile gösterilmiştir: 

çıḳadur   چيقادور (sayfa 7/2), üçün اوچون (sayfa 6/ 17). /ŋ/ ünsüzü ise bazen نك ile, bazen   ڭ  ile bazen 

de sadece ك ile gösterilmiştir: çoŋ (sayfa 3 /2), fāidelanmaḳıŋız فائدەلانماقڭز (sayfa 3 /6), ḳoysaŋız 

sayfa (11/10), yürmeŋ) شالاك şalaŋ ,(sayfa 3 /10) قويسانڭز يورمك     (sayfa 12/18), diraḫtıŋ   درختك 

(sayfa18/15). 

Biçim Özellikleri 

İsim 

İsim Hâlleri  

İlgi Hâli 

Bu metinde ilgi hâli genel olarak /+nIŋ/+ Iŋ/ eklerinden oluşmaktadır: bizniŋ     

 درختلرنڭ  diraḫ tlarıŋ ,(sayfa 6/11) عمر  لرنىنيڭ  ʻömürleriniŋ ,(sayfa 2/7) بونيك bunıŋ ,(sayfa 2/10) بزنيك

(sayfa 18/1), diraḫtıŋ şāḫlarıġa شاخلاريغا    .(sayfa18/15)   درختك 

Yükleme Hâli 

Bu metinde yükleme hâli genel olarak /+nI/ eklerinden oluşmaktadır:  ḳ urtlarnı 

 .(sayfa 10/1) سونى sunı ,(sayfa 9/12) يغاچنى yıġ açnı ,(sayfa 9/1) قورتلرنى

Yönelme Hâli 

Bu metinde yönelme hâli genel olarak /+GA, +ŋA, +A/ ekleriyle oluşmaktadır: 

ḳ urtlarġ a قورتلرغە (sayfa 5/5), uyḳ uġ a اويقوغا (sayfa 6/9), rū zgā rige روزگاريكە (Sayfa 3/1), sizge  سزكە 

(sayfa 11/14). ṭ arafḳ a طرفقە (sayfa 13/6), özlerine اوزلرينە (sayfa 15/16), buŋa بونكە (sayfa 9/3), 

uruġ ına  اوروغىنە (sayfa 16/10). 

Bulunma Hâli 

Bu metinde bulunma hâli genel olarak /+dA/ ekleriyle oluşmaktadır: öyde  اويدە 

(sayfa 5/7), ā ftā bda آفتابدە (sayfa 4/4). 

Ayrılma Hâli 

Bu metinde çıkma hâli /+dAn/+dIn/ ekleriyle oluşmuştur: uruġ dan اوروغدان (sayfa 

4/12), öziden   اوزيدەن (sayfa 4/1), künden   كوندەن (sayfa 2/15), ḫ altasıdın خالتەسيدين      (sayfa 3/13), 

evveldin اولدين     (sayfa 4/13). 

Eşitlik Hâli 
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Çalıştığımız bu metinde eşitlik hâli /+çA/ eki ile ifade edilmiştir: şunça شونچە (sayfa 

14/3), ança آنچە (sayfa 14/4). 

Sınırlama Hâli 

Çalıştığımız bu metinde sınırlama hâli /+gIçA/eki ile ifade edilmiştir: uyḳ usı-ġ ıça 

 .(sayfa 14/7) يلغەچە yılġ ıça ,(sayfa 5/17) اويقوسى غچە

İyelik Ekleri 

İncelediğimiz bu metindeki iyelik ekleri aşağıdaki gibidir: 

Çokluk 1. şahıs iyelik eki /+(I)mIz/’dır : ḫ ayātımızda  حياتمزدە (sayfa 3/3). Çokluk 

ikinci şahıs iyelik eki /+ (I)ŋIz/’dir: fā idelanmaḳ ıŋız فائدەلانماقڭز (sayfa 3/7), vaḳ tiŋiz 

 ,(Sayfa 2/2) خاتونى Teklik üçüncü şahıs iyelik eki /+(s)I/’dir: ḫ atunı .(sayfa 3/9) وقتيكزدە

talası تالاسى (sayfa 2/2), melikesi مليكەسى (sayfa 2/4).  

Fiiller 

Geniş Zaman 

İncelediğimiz bu metinde geçmiş zaman çekimi /-r, -Ar -Ur/ ekleriyle ifade 

edilmiştir: taparlar تاپارلر (sayfa 1/3), çıḳ ar چيقار (sayfa 4/13), ḳ oyarsız  قويارسز (sayfa 4/12), 

baḳ arsız باقارسيز (sayfa 4/11), bolur siz  بولور سز (sayfa 12/17). 

Şimdiki Zaman 

Şimdiki zaman çekim eki Çağatay Türkçesinde olduğu gibi /+-A, -y +dUr/ ekiyle 

yapılmıştır:  boladur بولادور (sayfa 11/5), öledür اولەدور (sayfa 11/7), oraydur اورايدور (sayfa 

11/9). 

Geçmiş Zaman I 

Görülen Geçmiş Zaman 

Bu metinde görülen geçmiş zaman çekimi /–dI/ eklerinden oluşmuştur: yazıldı 

  .(sayfa 2/7) ايدى idi ,(sayfa 2/8) قالدى ḳ aldı ,(sayfa 0/11) يازيلدى

Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Bu metinde öğrenilen geçmiş zaman çekimi /–mIş, -GAn/ ekleriyle ifade 

edilmiştir: kė lmişdur كيلمشدور (sayfa 0/7), çıḳ mış چيقمش (sayfa 2/10), tarḳ alġ an تارقالغان (sayfa 

2/16), yardım ė tken  ياردم ايتكان (sayfa 2/5), bilgenler بيلكەن لەر (sayfa 1/10). 

Geçmiş Zaman II 

Geçmiş zaman II çekim eki Çağatay Türkçesinde olduğu gibi /+(I)p+dUr/ ekiyle 

yapılmıştır: kė lipdur كيلبدور    (sayfa 2/16), tutupdur توتوبدور (sayfa 2/4), taşıpdur تاشبدور (sayfa 10/ 

12). 

Gelecek Zaman 

İncelediğimiz bu metinde gelecek zaman çekim ekleri /–(y)AçAk, -A+dUr/’dur: 

olaçaḳ tır  اولاچاقدور (sayfa 0/14), bė reçekdurبيرەچكدور (sayfa 0/17-18), çıḳ adur چيقادور (sayfa 4/2), 

ḳ aladur قالادور (sayfa 4/5), yaḳ maydur  ياقمايدور (sayfa 4/7), çıdaylar چيداى لار (sayfa 4/8). 

Emir-İstek Kipi 

Çalışmamızda rastlanan emir-istek ekleri şöyledir.  İkinci çokluk emir-istek kipi /–

(I) ŋIz/’dır: alıŋız آلينكز (sayfa 3/10), ṣaḳ laŋız صاقلانكز (sayfa 3/12), ḳ oyıŋız قوينكز (sayfa 3/16). 
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Üçüncü tekil kişi emir-istek kipi eki /-sUn/’dur: bolsun   بولسون(sayfa 5/15), berilmesün  بيريلماسون 

(sayfa 5/16), bolmasun بولماسون (sayfa 5/6).  

Şart kipi 

Çalışmamıza konu olan bu metinde şart kipi çekimi /–sA/ eklerinden oluşmuştur: 

baḳ saŋız  باقسانكيز(sayfa 10/6), bolsa بولسا (sayfa 11/1), yürmeseŋiz يورماسانكيز (sayfa 12/4). 

Gereklilik kipi 

Bu metinde gereklilik çekimi genel olarak <kėrek>, bazen <lazım> kelimelerinin 

yardımıyla karşılanmıştır: ḳ oyış lazımdur قويش لازمدور (sayfa 18/4), tarımaḳ  kė rek  كيرەك  تيريماق 

(sayfa 18/6), terbiyelemek kė rek تربيەلەمەك كيرەك   (sayfa 18/12). 

Birleşik kipler 

Birleşik çekim hikâye, rivayet olmak üzere iki çeşittir: 

Hikâye 

Hikâye çekimi, /i-/ fiilinin görülen geçmiş zaman eki ile yapılmıştır. Geniş 

zamanın hikâyesi: bilmes ė di  بلماس ايدى(sayfa 1/9).  

Rivâyet 

Öğrenilen geçmiş zaman rivayeti: tė gken ė ken تيكان ايكان (sayfa 2/12). 

İsim-fiiller 

Bu metinde rastlanan isim-fiil şekilleri şöyledir: /-mAk, -mAḳ çı-/:  ḳ ılmaḳ   قيلماق 

(sayfa 0/1), taşlamak üçün اوچون  sayfa) بيلماكچى بولسانكز bilmekçi bolsaŋız ,(sayfa 6/18) تاشلاماق 

10/14). 

Sıfat-fiiller 

Bu metinde sıfat fiiller /-GAn/ ekiyle kurulmuştur: ösken cā y اوسكان جاى (sayfa 1/3), 

körsetilgen maṣ laḫ at  مصلحت مملكت baḳ adurġ an memleket ,(sayfa 11/3) كورستلكەن   sayfa) باقادورغان 

1/4), yatḳ an bir fille ياتقان بير فللە (sayfa 1/13). 

Zarf-fiiller 

İncelediğimiz bu metinde zarif fiiller /-(I)p, -(U)p, -mAsdAn, -GUnçA, -GAndA, -

U, -A,-y- / ekleriyle kurulmuştur: baṣ ılup باصلوب (sayfa 0/7), tafıp تافىب     (sayfa 1/12), çaflaşıp 

 kelgünçe ,(sayfa 4/11) قوشماسدان ḳ oşmasdan ,(sayfa 0/6) يبەرمسدەن yibermesden ,(sayfa 1/11) چافلاشب

 اوسيديرو  ösdürü ,(sayfa 2/2) كيلكەندە kelgende ,(sayfa 4/1) چيقغونچە çıḳ ġ unça ,(sayfa 3/11) كيلكونچە

(sayfa 0/14), çıḳ aru چيقارو   (sayfa 0/15), ḳ ılu قيلو (sayfa 3/1), ḳ ımırlamay قيمرلاماى (sayfa 6/19). 

3. Yazı Çevrimli Metin 

[Kapak Sayfası] 

 

İfekçilik-İfek Ḳurtlarını Terbiye Ḳıluv-Ücme-Tut Diraḫtlarını-Ösdürü Ḥaḳḳında Rehbernāme 

Nāşiri: Cenūbī Uyġuristānda İfekçilik Merkezi 

Yazuçı: Yusif Muẓaffer 

Kaşġar Ticāret ve Ṣinā‘at Şirketi 

Mingoy -24-1935 

[Sayfa 0] 

Sözbaşı 
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(1)İfekçilik dihḳānçılıķnıŋ çoķ fāidelik bir hüneridir (2) İfek ḳurtlarnı terbiye ḳılmak üçün āḳ 

ücme (tut) diraḫtları lāzim- (3) dur. Ücme ösken cāylarda ifek ḳurtlarından milyonlarça ṭillā-lik 

fāyde (4) körüp dunyāda rāḥat yaşaydurlar. Cenūbī Uyġuristānda Kaşġar Yārkent Ḫoten (5) bolsa 

dünyāda birinci fille uruġını hem ifek-ni dunyāġa çıḳarġan bolsa hem (6) özi ifek-çilik işini ālġa 

yibermesiden belki miŋ yıl evvel bolġandın pes (7) derecege kėlmişdür. Medeni memleketlerde 

ifekçilik ḫaḳḳında miŋlerçe kitāb baṣılup (8) maḫṣuṣ ifek-çilik dāru’l-funūn medreseleri bar. 

İfekçilik fille ḳurtlarını terbiye (9) ḥaḳḳında hem ücme yıġaçları ḥaḳḥında uşbu kitābçe 

Uyġuristān-da birinci ādım bolup (10) meşhūr mütaḫaṣıṣ-ları Muḥammed ḫan pādişāh ḫōca ve 

Polatof-nıŋ kitāb (11)-larından ālınup yazıldı. Mundan kėyin yeŋi ḥükümetimizniŋ (12) yārdımı 

ilen Uyġuristānda fen kitābları ḳatarıda (13) ifek-çilik ḫaḳḳında hem çoŋ kitāblar (14) olaçaḳtır. 

Ücme ösdürü (15) fille çıḳaru işlerini ālġa (16) baṣup dihḳānlarġa (17) büyük menfa‘at bėre (18)-

çektür.  

 

[Sayfa 1] 

(1) İfekçilik hem ifek ḳurtları ḥaḳḳında ma‘lūmāt  (2) İfek bu künde ṭillā ḳatarıda bir ḳıymetli 

māldur. Ücme diraḫtları bolġan (3) yerlerde her bir dihḳān ḫuṣūṣan ḫātūn ḳız āz miḥnet ilen cīḳ 

ful taparlar bu (4) künde yifek ḳurtlarını ėŋ köp baḳadurġan memleket bolsa Yaponyadur. Bunda 

(5) ifekçiliki bolamaġan hіç dihḳān ‘ā’ilesi yoḳdur. Bundan ḳala Ḫiṭāy, İtalya, (6) Fransa, Türkiye 

memleketleri bolup bizniŋ Uyġuristān memleketi bundan 1500 (7) yıl evvel yifekçilikni dunyāġa 

tarḳatsa hem bu künde ārḳada ḳalup özni yifek (8) ilen te’mіn ḳıla ālmasdan Yaponya, Hindustān, 

Rusya kibi memleketlerden (9) āldıralar ifek ḳurtnı evvel zamānlarda ādem balaları bilmes idi ifek 

(10) ḳurtınŋ başlap tapılġan yėri Ḫitay memleketi bolup başlap fāide ālış-nı (11) Ḫitay bilgen-ler. 

Ötken zamānda bir ādem ücme diraḫtige çaflaşıp yatḳan (12) bir fille-ni tafıp ālġan hem közige 

yaḫşı körünüp oyaġını buyaġını ḳarap 

 

[Sayfa 2] 

(1) “Bu nėme ėken” dėyip tartıp ḳarap ifeklikni nihāyetde pışıġlıḳını bilgenden (2) kėyin bir 

munçasını öyge yıġıp kėlgende ḫātūni fillelerniŋ talasını tartıp baḳıp (3) bir taraḳġa oḫşaş nėme 

bilen tarap ālıp āndan yip ėgerip pārça (4) parat işlerige tutupdur. Kėyin ifekçilik ālġa kėtüp Ḫitāy 

melīkesi (5) Silinci Ḫānım ifekçilik-ni teraḳḳī ḳıldurġa köp yārdım ėtken ifekçilik-ni (6) Ḫitāylar 

faḳaṭ çet memleketlerġe çıḳarmaslik üçün çet memleketlerġe fille (7) uruġ-nı ālıp çıḳan ādemlerġe 

ölüm cezāsı ėdi bunıŋ üçün ifek-çilik (8) köp yıllar faḳaṭ Ḫitāy memleketinde ‘ā’id bolup ḳaldı. 

(9)Fille uruġı ḳanday yol ilen çet memleketlerġe çıḳtı (10) Birinci mertebe fille uruġı bizniŋ 

Uyġuristān memleketinde çıḳmış, hem bu (11) ḥaḳda bunday bir rivāyet bar Ḫitāy ḫāḳānı-nıŋ bir 

ḳızı Ḫoten emīrine bundan (12) 1500 yıl evvel kėlini-likke tėgken ėken, hem erige ḳandaḳ bolsada 

ifek uruġ (13) nı ālıp barmaḳçı bolġan pādişāh ḳızı bolsa hem ifek uruġnı çet ėlge (14) çıḳarsa 

elbette ḳızġa ölüm cezā bolur ėdi. Lākin ḳız çaçını tarap çaç (15) ārasıġa fille uruġı salıp kėlipdur, 

hem şu künden başlap Ḫoten, Kaşġar, Yārkend (16) ṭaraflarda ifekçilik başlanup āḫırında 

Uyġuristāndan bütün dünyāġa tarḳalġan. 

 

[Sayfa 3] 

(1)İfek ḳurtları baḳup terbiye ḳılu dihḳān rūzgārige çoŋ fā’idedür (2) Ḥażırki yeŋi ḥayātımızda 

biz Uyġuristānda ifekçilik (3) işini alġa ṣalmaḳımız lāzimdır. (4)‘Umūmі ifekçilik ḳurt-nı terbiye 

ḳılu ve ücme (5) diraḫtlarnı ösdürü ḥaḳḳında uşbu kitābda yazılġan ma‘lūmātlar (6) -dan 

fāidelanmaḳıŋız tavṣiyedür.2 (7) Ḳurt baḳuçılarġa maṣlaḥat (8) <1>Ḳurt uruġ ālġan vaḳtiŋizde 

faḳaṭ Kaşġar ticāret ve ṣinā‘at şirketi (7) ṭarafından ḫaricden kėlgen fille uruġını alıŋız. (9) 

 
2 Metinde تيوشدور şeklindedir. Bu yanlış yazım olabilir, sözcük توصيه tavsiye olabilir. 
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<2>Uruġnı ilgeriraḳ ālıp ḳoyġan bolsaŋız vaḳit kėlgünçe ḳuruḳ (10) ve ṣalḳun öyde ṣaḳlaŋız ısıḳ 

öyde ḳoysaŋız ḳurtı bī-vaḳit çıḳıp (11) ḳalış iḥtimāldur. (12)<12> Ücme yafraḳ çıḳarışıġa yaḳın 

kėlgende uruġnıŋ ḳutasını āçıp (13) ḫaltasıdın çıkarıp bir tāza āḳ lata pāk āḳ kaġeẕ üstige yufḳa 

ḳılıp yayıp (14) ḳoyıŋız mine şu vaḳitda ısıḳ ve ḳuruḳ öyde saḳlaysız. 

 

[Sayfa 4] 

(1) <4> Şu tertibde ḳoyup ḳurtlar öziden özi çıḳġunça şaşılmasdan ṣabr (2) ḳılıp tursaŋız vaḳti 

kėlgende ḳurtlar öziden özi çıḳadur. (3)<5> Ḳurt-lar tizraḳ çıḳsun deyip ālev yaḳınıġa yaki lepede 

saḳlap çıḳarı (4) -şnı mutlāḳ öylamaŋız āftābda ḳurup ḳalar ālev āldıda köyüp ḳalar lepede (5) 

saḳlasaŋız demi ḳaytup ölüp ḳaladur eger ḳurt çıḳsada kesel bolup (6) çıḳadur. Ḳurtlar hem 

ādemġe oḫşaġan tirig cānvārdur ādem bundaġ çoŋ (7) bolġanı bilen ısıḳ ṣoġaḳ ve bed-būy-lik 

yaḳmaydur, kiçik-kine ḳurut ḳandaġ (8) ḳılıp çıdaydur, şunki yaḫşılap tüşünüp ālış kėrek-dur. (9) 

<6> Ḳurtlar çıḳa başlaġanda her küni çıġḳan ḳurtlarnı, künde keseni (10) künde bölek ḳılıp ācratup 

āluŋız her küni çıġḳan ḳurtlarnı birbirige (11) ḳoşmasdan çoŋ-nı çoŋçı kiçikni kiçikçe ḳılıp 

baḳarsız. Yaŋlış bolmaslıḳı (12) üçün hem başḳa başḳa ḳaçalarda ḳoyarsız. Ḳurtlar uruġdan her 

küni ėrte (13) bilen çıḳar her küni çıġḳan ḳurtlarnı yarım kün bolġança ġazaŋ ṣalıp evveldin (14) 

tayarlangan cāyġa ālıp temām ḳıluŋız. Kėyin çıġḳan ḳurt-larnı ėrtesi uşbu (15) yol ilen ālup ikinci 

cāyġa koyŋız. (16) <7> Uruġdan çıġḳan ḳurtlarnı ġazaŋ salıp iḥtiyāṭ ilen ālasız. Alġanda (17) 

ḳurtlar izilmesin çünki ḳurt uruġdan çıġḳan kün körinmeslik (18) ḳadar meyde boladur. (19) <8> 

Ḳurtlarnı uruġdan ācratup ālġanıŋızda āçılmaġan uruġ-lar çaplaşup 

 

[Sayfa 5] 

(1) çıḳsa kėyin ḳurutlar çoŋ kiçik bolup ḳaladur. Ḳurtlarnı āralaş baḳudın (2) kėlgen żarar cīḳ-dur. 

(3) Ḳurtlar kefīle (şeferek) bolġanda yigit ve ḳız boladur mine: şundan (4) soŋ toḫum tuġadur ve 

tuġduradur. (5) <9> Ḳurtlarġa ḫaşeki3? ücme yafraġıdan beriŋ yafraḳ-lar solaşmaġan bolsun, (6) 

höl bolmasun, yaki höl-lep berilmesün, hem āftābda ısıp kėtmegen bolsun, (7) çaŋ tufrāḳ 

bolmasun, yafraḳnı kėsip alıp kėlip ḳurt baḳılġan öyde āzġına (8) yayıp ḳoyup toḫtatıp bėriŋiz, 

yafraḳ-nı höl ḳılıp bėrseŋiz ḳurtlarġa (9) “ḳarasan” dėgen kesel tėgedür ḳurtıŋız ḳırılıp yoḳ 

boladur. Hemesi ölmese (10) hem ḳalġanları yaramaydurġan yamān ve āzġına fille boladur. (11) 

<10> Ḳurtlarġa yeŋi āçılġan vaḳitde yafraḳnı künige tört beş mertebedin kem (12) bėrilmesün, 

toġrı-sı yėgençe bėrilsün elbette yafraḳ āşıp ḳaladurġan bolmasun. (13) <11> Ḳurt āçılġandan 

başlap ikinci uyḳusı-ġıça yafraḳ-nı fiçaḳ yaki (14) ḳayçı bilen uşaḳ-lap kėsip bėriŋiz yafraḳ-nı 

ḳolıŋız bilen uvalap ėzip (15) bėrseŋiz yafraḳġa ḳoluŋız-nıŋ zehri ötüp ḳalıp ḳurtlarnıŋ kesel (16) 

boluşıġa sebeb bolasız. (17) <12> Uyḳusını alġandan kėyin tā törtünci uyḳusı-ġıça (18) yafraḳnı 

bütün bėresiz. 

 

[Sayfa 6] 

(1) <13> Törtünci uyḳusıdın turġandan ṣoŋ yafraḳnı navtası bilen bėre (2) -rsiz, törtünci uyḳusıdın 

turġandan soŋ yafraḳnı yėgençe bėrseŋiz köp (3) yaḫşı iş ḳılġan bolursız egerde kėçesi turup bir 

iki mertebe yafraḳ bėr (4)-seŋiz fāidesi öziŋizġe köp boladur meselen: ḳurt tutuşḳa (mutaḫaṣıṣ 

bolġan (5) Ḫıṭāylar ḳurtlar fille oraşġa) yaḳın kėlgende kėçe kündüz berāber āzġına āzġına bolsa 

(6) hem bir künde ḳırḳ mertebe yafraḳ bėredürler. (7) <14> yamġur yaġıp havā salḳun bolġanda 

ḳurtlar kem-raḳ evḳāt yepdurlar (8) iştihāsı kemiyip ḳaladur.(9) <15> Ḳurtlar uyḳuġa kirgende 

yafraḳ bėrip tınçsızlamaŋ ḳurtlar bir kün (10) yaki bir yarım kün uḫlaydurlar. Uyḳudan turġanda 

yafraḳ istep ḥaraketġe (11) kerip ḳaladurlar mine. Şu vaḳitde yafraḳ bėriş kėrek ḳurtlar ‘ömürleri-

niŋ (12) içinde ālte mertebe tölleydurlar ya‘nі postlarını taşlaydurlar. Tört mertebe (13) ḳurtlıḳ 

 
3 Metinde خشەكى şeklindedir. 
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vaḳtide bir mertebe fille orap bolġandan kėyin postını taşlap içinden (14) kepile (şeferek) bolup 

çıḳadur. Ḳurt vaḳtinde tölegenni ḳurt baḳuçılar (15) ortasında uḫlagan dėyip ėytiledür. Toġrısı 

ḳurtlar uḫlamaydur tört (16) beş kün yafraḳ yep katta bolġandan kiyin postı özige tar kėlip ḳaladur 

mine: (17) şundan soŋ postını taşlamaḳ üçün başını köterip bir kün yaki bir yarım (18) kün 

ḳımırlamay yatadur: ḳurtlar başını töpege ḳılıp yatḳanda zorlıḳ başıġa  

 

[Sayfa 7] 

(1) kėlip başındaki postı teriŋ bolup boynındaki postı yırtıladur şundan kėyin (2) āheste āheste 

postı-nıŋ içiden çıḳadur bir āz dem alıp harduḳı çıḳġandan kėyin (3) yine evḳāt isteydur ḳurtlar 

fille oraġuça beş yaşaydur uruġdan (4) çıḳandan başlap tā uḫlaġunça bir yaş toladur. (5) Birinci 

uyḳusını ālġandan kėyin ikinci yaşıġa ḳadem ḳoyadur. (6) İfek ḳurtlarını terbiye ḳılmaḳ üçün 

Kaşġar ṣaḥrālarında (7) ücme diraḫtları cıḳdur. 

(Resim) 

(8) Mezār Hidāyet’ullāh İşān Ḫocā Āfāḳ Kaşġar (9) Ḫuṣūṣan Hidāyet’ullāh Ḫocā Āfāḳ mezārınıŋ 

çevreside ücme diraḫtları cıḳdur. 

 

[Sayfa 8] 

(1) Birinci uyḳusı bir kün, ikinci uyḳusı bir kün, üçinci uyḳusı bir (2) yarım kün, törtinci uyḳusı bir 

yarım kün, ḳurtnıŋ uruġdan çıḳup ġozā bolup (3) ölgeni-geçe taḫmіnen 40 kün vāḳit ötedür bunı 

körüp tecribe ḳılıp turuşnıŋ (4) her cihetdin köp fāydası bardur. 

Birinci yaşı uruġdan çıḳḳan küniden ḥesāblanadur. 

1’inci yaşı- 5-6 kün (resim) 

2’nci yaşı – 4- 5 kün (resim) 

3’ünci yaşı – 5- 6 kün (resim) 

4’inci yaşı – 6- 7 kün (resim) 

4’inci yaşı- 9-10 gün (resim) 

Ölem hem fille ġozası  

32-39 kün ṭayyar boladur 

 

[Sayfa 9] 

(1)<16>Ḳurtlarnı tāza ve ḳuruḳ öylerde baḳıŋız cāy tar bolmasun ḳurt-(2) nıŋ āstı dā’imā ḳuruḳ ve 

tāza bolup tursun körsetelgen cāvān ḳışlaḳ ḳurt (3) baḳuçı-ları üçün ėŋ āsan bir yoldur tut 

yıġaçıdan ḳılsa boladur buŋa ārḳan (4) ve miḫ kėrek ėmes tūt postlaġı (5) bilen baġlasaŋız kifāye 

ḳıladur (6) buyreni? elbette taparsız. Cavānnıŋ (7) ėgizliki on ġarıç yėrdin iki (8) ġarıç köterip 

takçe ḳılursız (9) her ḳabatnıŋ ārası üç tört (10) ġarıç boladur yaynı4? beş ālte ġarıç (11) uzunluḳını 

öyiŋizġe lāyıḳ ḳılsaŋız (12) hem boladur. Suri? bir tamanġa āġadurġan bolsa ārḳa tāmdan bir uzun 

yıġaçnı (13) iki bürcekige toġrı ḳılıf baġlansa ḳımırlamaydur bir ḳabat cozanıŋ (14) kem-çiliki 

şolki bir öyge köp ḳurt sıġdurup bolmaydur eger üç ḳabat (15) ḳılınmasa bir ḳuta uruġ üçün kemi 

üç ḫāne öy kerek boladur. (16)<17>Ḳurt baḳılġan öyge şimāl kirip tursun ḳurtları ötkünçi şimāllar 

(17) -dan saḳlaŋız ḳurtlar āftāb yaruġını bed būyluḳnı ve tütün-ni yamān köredürler. (18) Ḳurt 

baḳılġan öyni çömüli saçḳan ve ḳuş arılardan iḥtiyāṭ ḳılıŋ ḳurt- (19)nıŋ yaḳın düşmanı çömüli 

bolġan-lıḳdan saḳlamaḳ üçün cāvān-nıŋ üstige 

 

[Sayfa 10] 

(1) āyaġları tegige safal tāvāḳda su ḳoyıŋız ve sunı her üç tört künde yeŋilep (2) turıŋız egerde 

tapılsa ḳara mayġa latanı höllep cāvān-nıŋ āyaġıġa baġlap (3) ḳoysa hem çümüleden saḳlaġan 

 
4 Metinde yazımı يينى şeklindedir. 
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bolursız. (4) <18> Ḳurtlarnı öyde baḳıŋ āyvān (açık cāy) yalanġaç tünike tām-nıŋ (5) tegide 

baḳmaŋız ḳurtıŋızġa żarar boladur. Ḳurtnı cāvānda suride? baḳıŋ üç (6) ḳavatlik cāvān ḳılıp 

baḳsaŋız bu öyge köp ḳurtlar batadur. Āyvānġa köterip (7) āvare bolup yürmeysiz, cāvānnı üç 

ḳavat ḳılıp baḳsaŋız on, on bir (8) yıġaçlik iki öyde bir ḳuta uruġ baḳsaŋız boladur. (9) <19> 

Ḳaraŋġu öyde ḳurt baḳmaŋız ḳurt baḳadurġan öy-niŋ bir tamanı (10) ḳaraŋġu ikicinci tamanı 

yaruġ bolsa ḳurtlar ḳaraŋġulıḳda turmasdan yaruġluḳġa (11) ḳarap yıġılışıp bir biri üstige uyulup 

ḳalıp ḳurt baḳuçını ḳıynap ḳoyadur (12) ḳurt baḳuçı bolsa tüşünmesden ḳurtım taşıpdur dėyip 

söyünüp ḳoyadur, bıraḳ (13) ḳurt taşmaġan o taşış öyiŋizniŋ nā-ḳolaylıḳıdın kėlgenni bilmekçi 

bol- (14) saŋız ḳaranġı tamandaġı ḳurtdan bir ḫaber ālıŋız ḳurt taşḳanı-nıŋ ḳaraŋġı (15) ṭarafıdaki 

ḳurtlarnıŋ ḳaçḳandan ėgeyitini5? köresiz. (16) <20> Ḳurtlar fille oraşḳa yaḳın kėlgende desteni 

ḥażırlap cāvānnıŋ āṭrafıġa (17) ḳoyıŋız ḳurtlar pişkende fille oraş üçün ḥażırlıḳ köredür içini sürüp 

(18) boşatadur rengi tınıḳ bolup sarġayıp melleden bolup turadur mine şundan (19) kėyin yafraḳ 

yėmesden kėyin destege çıḳıp kėtedür. Ḳurtlar yayılıp destege 

 

[Sayfa 11] 

(1) kiredürgen bolsun orta āçuḳ tursun, kėyin ḳalġan ḳurtlar bolsa bir kün yarım (2) kün yafraḳ 

bėrip turıŋız. (3) <21> Şu kitābçede körsetilgen maṣlaḥatlarnı ri‘āye ḳılıp ḳurt tutsaŋız (4) ḳurt 

baḳış işini çilleki? uruġ bolsa otuz künde āḳ baġdād fille bolsa ḳırḳ (5) künde tamām boladur. (6) 

<22> Deste ḳoyġaŋızdan kiyin ḳurtlarnıŋ üstini çādır yaki ferde bilen (7) orap ḳoymaŋ üsti yapıḳ 

bolġanda ḳurtlarġa havā tėgmesden demi ḳaytup (8) ḳaladur köpleri öledür. Fille orasalar hem 

ḳurtlarnı çadır bilen orap (9) ḳoysaŋız olvaḳitde yetmişmegen6 ḳurt-lar bir munça vaḳit āvḳat istep 

yürüp (10) āḫīri nāçārlikide yaki “ölgeniŋ küniden” fille oraydur filleleri şalaŋ (11) boluşı āyıḳdur7 

bunday fillelerniŋ behāsı ārzān boladur, ḳurtlarnıŋ üsti-ni (12) bekitseŋiz ḳıynap ḳoyup 

tirikçilikden ḳaldırasız- cāvāndeki ba‘żi ḳurtlar (13) destege çıḳmay ḳalġan bolsa yaḫşı-sı olarnı 

ācratıp alıp başḳa baḳış (14) kėrek şundaġ ḳılınsa sizge āsan boladur, hem yafraḳ köp kėtmeydür 

kėyin (15) ḳalġan ḳurtlarnı tėrip ālmasdan fille oraġunça paylasaŋız ilgiri orap ḳalġan 

 

[Sayfa 12] 

(1) fillelerden kepile çıḳıp kėtişi yaḳın iḥtimāldur öziŋiz oylap köriŋ sizni (2) başıŋız bilen 

teniŋizni körfege orap ḳoysa yaḫşı bolamdur. Nārі barsa (3) yarım sā‘atke çıdaysız, ḳurtlar hem siz 

ve bizge oḫşaş canlı ḥayvān şu (4) maṣlaḥatlerge yürmeseŋiz bir mertebe ḳurtlarnıŋ üstini 

oramasdan tecrībe (5) ḳılıp köriŋiz ondan kėyin fāydesini öziŋiz bilüp ālasız. (6) <23> Ḳurtlarnıŋ 

hemesi desteġe kirüp kėtkenden kėyin yette, sekiz kün (7) ötmesden filleni tėrmek ḳurtlar fille orap 

turġanda fille tėrip işiŋizni (8) buzup ḳoymaŋ. Filleŋizniŋ hidi buzulup demi-ḳıp ḳaladur bāzāra8 

(9) hem behāsı ārzān boladur. Ḳurtlar filleni, tamām orap işden ḳutılġandan kėyin (10) filleni terip 

alıŋ. (11) <24> Filleŋizni tėrgen vaḳtiŋizde fille köp bolsun dėyip beş on ḳara hem (12) āḳ 

pacaḳlarını āralaş ḳılmaŋ, paçaḳlarını bölek tėriŋ āralaş ḳılsaŋız köp (13) filleni iflās ḳılıp ḳoyadur 

ve filleŋiz-niŋ bāzārda ārzān satılışıġa sebeb bolasız. (14) <25> Öziŋiz ḳurt uruġ ṭayyar ḳılamen 

dėyip aṣla oylamaŋız ḳolda (15) ṭayyarlanġan uruġ heme vaḳit kesel boladur uruġ ṭayyarlaş üçün 

uruġçılarġa (16) maḫṣūṣ köp bilim kėrek boladur ḳurt uruġ ṭayarlap satsaŋız ḥükümet (17) ḳaşıda 

‘ayıbdār bolursız. (18) <26>Dihḳançılıḳ dėp cāydārı kesel uruġ tutup āvare bolup yürmeŋ (19) 

‘ömriŋiz bī-kārġa ötedür cāydārı uruġ öziniŋ kesel-likiden başḳa pillesi 

 

[Sayfa 13] 

 
5 Metinde yazımı ايكايتنى şeklindedir.  
6 Metinde yazımıيتمشمەكەن  şeklindedir. Doğru yazımı يتشمەكەن olmalıdır. 
7 Metinde yazımı آىيقدور şeklindedir. Doğru yazımı آنىقدور olmalıdır. 
8 Metinde yazımı بازارە şeklindedir. Doğru yazımı بازاردە olmalıdır. 
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(1) bāzārda iki berāber ārzān yüredür, çünki ifeki kem çıḳadur. Uruġnı faḳaṭ (2) “Kaşġar Ticāret 

ve Ṣinā‘at Şirketi” idaresinden ālıŋız. (3) (ḳurtlarnıŋ keselleri) (4) Biz ḳurtlarnıŋ kesel-lerinden 

uşbularnı yazıp ötemiz. (5) <1> Ṣarḳ yaki sėmiriş keseli: bu kesel ḳurtnıŋ fille oraş āldıda peydā 

(6) boladur, ḳurt vaḳit-siz avḳātdan ḳalıp ifekni boyra? kibi her ṭarafḳa tarḳatup (7) özi hem 

ḳarayup ölüp ḳaladur bunıŋ üçün bu kesel ḳurt-larnı (8) selāmet ḳurtlardan acırtıp ḳoymaḳ lāzim. 

(9) <2> Ḳarasan keseli bolsa uruġ-nıŋ kesel bolġandan yamġurdan höl (10) ġazaŋ-dın peydā 

boladur, bu kesel ḫaterli kesel hem ve baki? ḳurtlarnı öltüre- (11) dür, mümkīn ḳadar selāmet 

ḳurtlarını ācratıp ālıp kesellerni öltirmek lāzim. (12) <3> Ḳara taban keseli bolsa bir öy emes belki 

bütün iliŋnıŋ9 ḳurt- (13)ları-nı ḫarāp ḳıladur. Bu kesel bolmasun üçün faḳaṭ meşhu10 mühürli ḳutalı 

(14) pille uruġ-nı isti’māl ḳılmak lāzim. (15) <4> Ḳurt baḳġan ādem ḳol-larını kėyim-lerini pākize 

ḳılmaḳ lāzim, kesel bolup (16) ḳurtlar ḳarılup turġan yėrden kelgen ādem ḳolı kėyümi ile kesel-ni 

başḳa yėrdeki (17) selāmet ḳurtlarġa ālup kėlebiledür iḥtiyāṭlik bolmaḳ lāzim… 

 

[Sayfa 14] 

(1) Ücme diraḫt-leri-ni österiş yolları (2) İfek ḳurtlarını terbiye ḳılup fille ālmaḳ üçün ücme 

diraḫtleri lāzim: dihḳān (3) rūzgārında ḳança ücme diraḫtı cīḳ bolsa şunça fāide ālışke mümkīn 

boladur. (4) Ḳurt baḳmaḳ üçün āḳ ücmeniŋ (ġazaŋı)nı kėrek ḳara ücme (5) şāh tut-nıŋ ġazaŋı 

kėrek ėmes, çünki ḳurt ānça yaḫsı körmeydu (6) ėkiş üçün hem āḳ ücme āsandur. Ücme yıġaçları 

yumşaḳ ve ḳuruġ (7) yėrlerni ḫalaydur, ücme diraḫtı yüz yılġaça yaşaydur, b‘azıları üç yüz yaşke 

(8) ḳadar yaşaydur lākīn ‘itibārsiz ösken diraḫt-lar kesel bolup ġazaŋı kem bolup (9)  20-30 yıl 

yılda ḳurup ḳaladur. Ücme diraḫt-ları-nı ösdürmek üçün iki yol bar. Birsi ücme uruġını sėpip öz 

ḳolıda ündürmek. İkinci-si (10) ücme köçet-lerini otḳazış. Ücme diraḫt-larını sėpip ösdirmek üçün 

(11) tėkiş11 cāy suġarış āsan, her vaḳit āftāb tüşüp ḳaramāl ve başḳa hayvānlardan ṣaḳlanmaḳ üçün 

tāmlı cāy bolmaḳ lāzim. Bahārda cāy tazalap ḳoyup (12) tamām yetker ḳılınadur: ücme uvrġnı12 

sepiş13 üçün evvelki yıldan ṭayarlamaḳ lāzim. (13) Uruġnı ṭayarlaġan vaḳitde yaḫşı āḳ ücme 

diraḫt-nıŋ tamām pişken ücmelerini (14) dan14 ālmaḳ lāzim. Uruġnı ācratıp ālış üçün sim ile kefe 

ṣalıp ḳol bilen (15) ėzüp su bilen yuvıp15 şiresiden acratıladur. Keyken16? uruġnı yuvıp ḳurtup (16) 

ṣalḳın cāyda behārge ḳadar ṣaḳlanadur. Bir diraḫt 50 cıŋ ücme berse bundan 

 

[Sayfa 15] 

(1) bir yarım cıŋnı uruġ bolsun. Uruġnı ḳatar ḳılup sėpiş āsan hem yaş (2) köçet-ni oltırtuş āsan 

boladur. Uruġ sėpiş üçün bir yıġaç ḳazıḳ ilen (3) çönek uzutike17? ārası beş verşuk18? ḳaldırıp tört 

ḳatar ārġıca ḳılınadur (4) çoŋḳurlıḳı yarım yaki üç çārek verşuk? boladur sepilgen uruġ on (5) on 

beş künden başlap çıḳadı 4-5 yaḳraḳ çıḳarġandan kėyin ārtıḳçelerni (6) suġurup taşlaġa lāzim uruġ 

sėpilgen çönek-ke vaḳit-vaḳit su sėpip (7) turuşḳa hem tazalap köçet-niŋ tekini çapıp hem boşa 

ḳılıp turaladur.(8) Zemīn-ge ḳarap 4 dın 8 mertebege ḳadar otap tazalap turış lāzim. Behārda (9) 

sėpilgen uruġ küzge ḳadar çoŋ bolup āftāb-dan ḳorḳmaydur. Yazda hem (10) küzde sėpilgen uruġ-

larnıŋ ösüvi ḫaterlidür 2’inci yılda bahārda kökergen (11) köçet-lerni kavlap ālıp ikinci orunġa 

köçeriledür. Bundan maḳṣad yaş (12) diraḫt-larġa cīḳ-raḳ cāy birüp çoŋ diraḫt-lar terbiye 

 
9 Metinde yazımı ايلنك نينك şeklindedir. Doğru yazımıعائلە نينك olmalıdır. 
10 Metinde yazımı مشھو şeklindedir. Doğru yazımı مشروع olmalıdır.  
11 Metinde yazımı  تيكس şeklindedir. Doğru yazımı  تيكش olmalıdır.  
12 Metinde yazımı اوورغنى şeklindedir. Doğru yazımı اوروغنى olmalıdır. 
13 Metinde yazımı سش şeklindedir. Doğru yazımı سپش olmalıdır. 
14 Metinde yazımı دن şeklindedir. Doğru yazımı دانە olmalıdır. 
15 Metinde yazımı يووب şeklindedir.  
16 Metinde yazımı كيكين şeklindedir. 
17 Metinde yazımı اوزوتيكە şeklindedir.  
18 Metinde yazımı ويرشوك şeklindedir.  
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ḳılmaḳdur köçirile (13) turġan cāy āftāb tüşken hem ṣuġarşḳa ḳolay hem tegiz yerler bolmaḳ 16-20  

(14) verşuk? ḳadar yeŋi cāy hem uruġ sėpişke- on, on iki verşuk? çoŋḳur (15)-lıḳda çafılıp ārıḳ 

ālınadur līkin ārası yarım gez ḳaldırılup köçet igeleri (16) köçet-lerni ėgkende iḥtiyāṭ ilep özlerine 

yaraşa çoḳurġa otḳazıladı iki (17) köçet-niŋ ārasını yarım gezden ḳaldırıp iki  ḳatarnıŋ ornıda kiçik 

(18) ārıḳça ötkerip bir gez āra ḳaldırmaḳ lāzim yaş köçet-lerni otḳazıp bolġandan (19) kėyin tizden 

ıldız başlanġan-da yėrden iki verşuk? yuḳarı-lıḳdan kėsip  

 

[Sayfa 16] 

(1) taşlanadı yeŋi-den çıḳan şaḫlarnı bir çoŋrakini ḳaldırup başḳalarnı kesüp (2) taşlanadur hem şu 

kėskünçe ösüp kėtedür yaş diraḫt-nı ṣuġarıp (3) ārtıḳ şaḫ-larnı kesüp turuladur yine bahārda yaş 

diraḫt üçünçi yaşḳa (4) çıḳġanda bahārda üç mertebe oşuk şaḫlarını kėsüp esāsı (5) şaḫlarnı 

ḳaldırılsa yaḫşı ösüp kitedür. (6) Bāġlarda zemīn-lerde ücme yaġaçnı ḳatar ündürüp divāl (7) tām 

kibi ḳılınsa cıḳ fāideli hem çiraylik boladur ifek (8) ḳurtlarnı terbiye ḳılup östermek üçün ücme 

diraḫt-ları- (9) nıŋ cıḳ bolmaḳı lāzim: ālte miṡḳal (yaki 25 giram) li bir (10) ḳuta fille uruġına otuz 

beş dān ellik tüpke ḳadar yėtişken ücme diraḫtı lāzim (11) boladur. Yaḫşı terbiye ḳılġan diraḫt-lar 

ġazaŋnı hem köp bereler beş yaşdaki (12) diraḫt 25 cıŋ āltı yaşdaki 40 cıŋ yete yaşdaki 50 cıŋ 8 

yaşdaki 60 (13) cıŋ 9 yaşdaki 80 cıŋ 10 yaşdaki 90 cıŋ 10 yaşdaki 130 cıŋ (14) 20 yaşdaki 150 

cıŋ…(15) Ücme yafraḳlarıını alış yolları (16)<1> Āftāb çıḳup yafraḳlar ḳuruġandan kėyin hem 

āftāb oltırışdan ilgiri (17) yarfıraḳlarnı yıġmaḳ lāzim. (18)<2>Āftāb ḳattıġ ı’ssıp19 turġan vaḳitda 

yafraf20 yıġılmasın mundaġ yarfaḳ tiz (19) buzulıp ḳaladur. 

 

[Sayfa 17] 

 (1) <3>Yafraḳnı yıġılġandan kėyin basıp ḳoymasa boladur. Çünki basılġan yafraḳ (2) kėyin 

buzuladur. (3) <4>Yafraḳ salḳın ve ṣāf havālı öyde saḳlansun. (4) <5>Yamġurda kėsilgen 

yafraḳlar bolsa şamāllatıp ḳurutılsun. (5)<6>Yıġılġan yaḳraḳ21larnı dölep, üstni körpe yotḳan bilen 

yapılıp ḳoyılmasun, (6) mundaġ bolġanda yafraḳlar ḳızıp ḳaladur. Bunı yėgen ḳurtlar hem kesel 

(7) boladur mümkīn ḳadar yafraḳlarnı yayıp saḳlaş kėrek. (8)Ücme-tut diraḫtı-nıŋ keselleri (9) 

Ücme diraḫtı yaḫşı baḳılmasa, nėçe ḫil kesel-ge mubtelā boladur. (10)<1> Diraḫt-nıŋ sasımaḳı: bu 

kesel diraḫtnı kėsip yārādār ḳılġan yerden (11) başlanadur hem havānıŋ yārdımı bilen diraḫt-nıŋ 

ārasıġa nem kirip kāvāk ḳıladur. (12)<2>Yıldızları sasış: bu kesel diraḫt üçün ḳorḳunçlıḳ ve 

yuḳumlıḳ (13) bir keseldür. Peydā boluşı bilen diraḫt-nıŋ yıldızları āypaḳ bolup ḳurı (14) 

başlaydur ve tizden başḳa diraḫtlarġa ötep olarnı hem kārdān çıḳaradur. (15) <3>Yafraḳḳa ḳara 

daġ tüşmeklik: egerde diraḫt yaḫşı baḳılmasa, yaki (16) bek nem yėr bolsa, küzde yafraḳlarġa ḳara 

daġlar peydā boladur. Bu kesel-ni (17) yoḳaltış-nıŋ sebebi kesel şaḫlarnı kėsip taşlamaḳ hem 

tegige tökelgen (18) ġazaŋlarnı otḳa yaḳış ve köydürüş bilen boladur. 

 

[Sayfa 18] 

(1)<4> Ḳadaḳ yaki ḳaynama keseli: ḳaysı bir vaḳitlarda, diraḫtlarıŋ zaḫm tartḳan (2) yėrleriden 

ösüp çıḳıp çoŋ dumbaḳ boladur. (3) Diraḫtdaki ḳaynama keseli-ni tügetmek üçün anı kėsip ālıp, 

ornıġa (4) āḥak hem kül bilen āralaşturup ḳılġan lay-nı sürkep ḳoyış lāzimdur. (5) Ücme tut baḳış 

toġrısıda ba‘ż-ı bir maṣlaḥatlar (6) <1> Ḳurt baḳmaḳ üçün ücme (tut) diraḥtını tėrimaḳ kėrek, vaḳti 

bilen (7) ol köp fāyda kėtiredür. (8) <2>ücme diraḫtını tėrip miḥnetni āyamasdan toġrı terbiye 

ḳılmaḳ kėrek. Çūnki (9) diraḫt çoŋ bolġaç ḳılġan küç ve miḥnetni töleydur. (10) <3> diraḫtnı bek 

çoŋḳurġa terimasa boladur. (11) <4> Boş ve bīkār bolġan yerlerniŋ hemesige ücme diraḫtı tarısa 

 
19 Metinde yazımı ائسسب şeklindedir. 
20 Metinde yazımı يافراف şeklindedir. Doğru yazımı يافراق olmalıdır. 
21 Metinde yazımı ياقراقلرنى şeklindedir. Doğru yazımı يافراقلرنى olmalıdır. 
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boladu. (12) <5> Diraḫtlarnı bek tāza ḳılıp terbiyelemek kerek. (13) <6> diraḫtlarnı māl ve 

ūlāġlardan saḳlamaḳ. (14) <7>Diraḫtlarnı kesel bolışdan saḳlamaḳ. (15) <8> Diraḫtıŋ tāza ve 

tertiplik ḥālde her bir şāḫlarıġa āftāb ve havā tėgip tursun. (16) <9> Yafraḳnı toġrı revişde yıġmaḳ 

kėrek ya‘nī her ḳandaġ yol bilen bolsada  (17) diraḫtke ziyān yėtmesin. Yaḳraḳ22 yıġmaḳ üçün ittik 

bāġbān pıçaḳı ve ḳayçı hem  

 

[Sayfa 19] 

(1) here bilen fāydalanış lāzimdur. Ama ḳol bilen sındırmaḳ yaki ḳıŋraḳ bilen ve (2) ya ki keki 

bilen çapmaḳ toġrı ėmesdur. (3) <10>Tiz tiz kitābḳa ḳarap uşbu kitābda körsetilgen yol ve 

maṣlaḥatlarnı (4) tutmaḳ lāzimdur. 

 

Yaḳında basılacak kitaplar 

Ḫadīce Yusīf Muẓaffer ṭarafından yazılġan 

1)Uyġur alfabesi 2) yeŋi Uyġur alfabesi ve Latin ḥarfi bilen 3) altı şeher tariḫi 4) ḥesāp kitābı 5) 

Uyġurlar üçün Rusçe alfabe kitābı 

 

[Sayfa 20] 

İfek, paḫta, yuŋ, temir, kömüt, kümüş, āltun altı şeherde hesābsız cıḳdur. Bizge ḥurriyet oḳu 

yollarını açıp ṭınç turmuş bergen hem iḳtiṣādi ḳuruluşḳa yol āçḳan 

 

Çoŋlırımız 

Cenāb Şiŋ duben, Li Cuşi, Ḫoca Niyāz Ḥacim Lo Siliŋ Şin Cin Caŋ ve Büyük Kahremān Maḥmud 

Sıcaŋ yaşasun. 

 

[Sayfa 21] 

transporṭ-naḳliyyāt 

Dünyānıŋ her ṭarafı birbirine baġlı birbirinden başḳa hіç insān, yurt devlet yaşamaydur. 

Migoy 3.āyıŋ 10.küni 24.yıldın başlap yeŋi āçıldı 

"Kaşġar transporṭ şirketi" 

Erkeştam Āltay Hindistān Transporṭ işlerini yüritedür ibtidā’і sermāye yüz miŋ ser Yarçen boladur. 

Re’īs: Yūsuf Ḳarı Niyāz Ḥocā Oġlı, 

Mu‘āvinlar: Molla Muḥammed Dihḳanbay Oġlı 

‘İsa Āḫun Emīn Beg Oġlı 

 

[Sayfa 22] 

Kaşġar Ticāret ve Ṣinā‘at Şirketi Maḳṣadımız 

1) Bütün āltı şeherde ifek, paḫta, yuŋ teri kibi māllarnı ālup satmaḳ. 

2) Gezmāl kirāsın temir ve ġayri milletke lazım bolġan eşyānı kėltirip satmaḳ. 

3) Kaşġarda 5000 çerāġlik iliktir istansesi ḳılmaḳ, radyo aftamabil işlerini yolġa salmaḳ 

4) Her türli fabrika kaŋ işleri toġrısında maşinalar āldurup iş ḳılmaḳ 

Kaşġar Ticāret ve Ṣinā‘at Şirketi İdāresi 

Reis İbrāhim Āḫun Āḫınbayif 

Mu‘āvin Muḥlidin Ḥacım 

Mirşāh Ḥacı Oġlı 

Kaşġar 

Kaşġar şehride Sevidiş mişyonnıŋ basma ḫānesida basıldı 1935. 

 
22 Metinde yazımı ياقراق şeklindedir. Doğru yazımı يافراق olmalıdır. 
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Sonuç 

Tanıtmaya ve incelemeye çalıştığımız İfekçilik- İfek Ḳurtlarını Terbiye Ḳıluv -Ücme-

Tut Diraḫtlarını-Ösdürü Ḥaḳḳında Rehbernāme adlı kitapçık, ipek böceği yetiştiriciliği ile ilgili 
konularda başvurulacak bir kaynak niteliğindedir. Bu eser ipek böceği yetiştiriciliğinin 
tarihi, hangi yollarla diğer ülkelere dağıldığı, ipek böceğinin yaşam döngüsü, ipek 
böceğinin bakımı, ipek böceği hastalıkları ve ipek böceğinin besin kaynağı olan dut 
ağacının dikimi ile ilgili detaylı bilgiler vermektedir. Ayrıca eser, geç dönem Çağatay 
Türkçesinin dil özelliklerini göstermesi bakımından önem arz etmektedir.  Bu kitapçık 
metnine dilsel açıdan bakıldığında eserin okunaklı olması ve sade bir Türkçe ile yazılması 
dikkat çekicidir. Üstelik metin, Çağatay Türkçesi metinlerinde gördüğümüz büyük bir 
kısım dil özelliklerini yansıtmaktadır. Kimi durumlarda Batı Türkçesine özgü bazı eklerin 
kullanıldığı görülse de eser, büyük ölçüde Çağatay Türkçe yapısını muhafaza etmiştir. 
Ayrıca metinde bazı kelimelerin yazımında görülen çoklu yazım şekilleri de eserin anlam 
bütünlüğünü bozmayacak ölçüdedir. Kitapçık metninin kısa olması ve yazım üslubundan 
ötürü eserde Çağatay Türkçesinin tüm ses ve yapısal özelliklerini yansıtan sözcüklere ve 
cümlelere rastlanılmamıştır.  
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